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Таким чином, тематична глибина та філологічна масштабність вказаного 

нами роману криється у такій можливості cумістити академічність з фантазією, 

а от академічність, у свою чергу, включає теорію перекладу, політику мови [3, 

c.327]. До речі, вказаний твір можуть сприймати як підручник з теорії перекладу, 

він включає  етимологію, ідіоми, які походять з декількох мов  
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ВИКОРИСТАННЯ INSTAGRAM ЯК ІНСТРУМЕНТУ РОЗВИТКУ 

МОВЛЕННЄВИХ УМІНЬ У СТАРШІЙ ШКОЛІ 

 

У сучасному інформаційному суспільстві освітній процес активно 

трансформується під впливом розвитку цифрових технологій та медіакультури. 
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http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9668990:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
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Одним із головних завдань учителя іноземної мови стає розвиток у школярів 

навичок ефективного спілкування в різноманітних життєвих ситуаціях за 

допомогою сучасних засобів комунікації. У цьому контексті особливого 

значення набуває пошук інноваційних форм, методів і технологій навчання, що 

гармонійно поєднують традиційні підходи з цифровими інструментами, 

інтегрованими в щоденне життя сучасної молоді.. 

Одним із таких ресурсів виступає соціальна мережа Instagram, яка сьогодні 

слугує не лише платформою для обміну фотографіями, але й ефективним 

засобом для розвитку мовленнєвої компетентності учнів. Ця платформа 

відкриває можливості для створення автентичного середовища спілкування 

іноземною мовою, сприяючи водночас розвитку креативності, критичного 

мислення та міжкультурної обізнаності [1, с. 27]. 

Соціальні медіа надають учням реальні приклади використання мови, 

підвищують автентичність навчальних матеріалів та розвивають навички 

міжособистісної взаємодії. Відповідно до принципів комунікативно-

діяльнісного підходу, навчання іноземній мові має бути спрямоване на 

практичне застосування мовних засобів у ситуаціях, максимально наближених 

до реального спілкування. Використання Instagram повністю відповідає цим 

вимогам, оскільки платформа дозволяє створювати контент, коментувати 

публікації, брати участь у діалогах, а також публікувати тексти, відео чи сторіз 

іноземною мовою. 

З методичної точки зору, Instagram може слугувати ефективним 

інструментом інтегрованого навчання, що сприяє одночасному розвитку 

аудіювання, говоріння, читання та письма. Наприклад, створюючи пости 

англійською чи німецькою мовами, учні практикують граматичні конструкції, 

збагачують лексичний запас, а під час коментування публікацій вдосконалюють 

навички спонтанного діалогічного мовлення.. 

 Викладач може застосовувати Instagram як інструмент для навчання, 

пропонуючи різноманітні форми роботи: – створення тематичних освітніх 

блогів, таких як "EcoLife", "TravelWithUs" або "HealthyTeens"; – виконання 
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проєктних завдань із залученням форматів відео Reels або Stories; – розробка 

серій навчальних постів з новою лексикою, ідіомами чи мотивуючими цитатами; 

– участь у міжнародних флешмобах чи мовних челенджах для розвитку навичок; 

– спільне ведення навчального профілю класу з публікацією корисного 

освітнього контенту.  

Такі види діяльності стимулюють мовленнєву та пізнавальну активність 

учнів, сприяють розвитку навичок самостійного пошуку інформації та 

вдосконалюють уміння публічно презентувати результати власної роботи. Окрім 

цього, участь школярів у створенні навчального контенту допомагає формувати 

медіаграмотність і цифрову компетентність, які є важливими складовими 

сучасного освітнього процесу [2, с. 94]. 

Дослідження у сфері психології та педагогіки свідчать, що 

старшокласники здебільшого сприймають інформацію через візуальні канали. 

Тому використання Instagram як навчальної платформи цілком відповідає їхнім 

когнітивним особливостям. Візуальні елементи, зокрема зображення, відео та 

інфографіка, сприяють легшому засвоєнню та запам’ятовуванню матеріалу 

іноземною мовою, стимулюють розвиток асоціативного мислення й 

допомагають краще розуміти контекст 

Один із ключових аспектів методики — організація педагогічного 

контролю за використанням Instagram у навчальному процесі. Викладач повинен 

встановити чіткі правила цифрової етики, сприяти дотриманню принципів 

академічної доброчесності та забезпечувати безпечну поведінку в онлайн-

середовищі. Для ефективного впровадження соціальних медіа в освіту необхідно 

ретельно інтегрувати завдання в загальну структуру уроків, а не обмежуватися 

їх випадковим застосуванням. 

Використання Instagram у навчанні іноземної мови для старшокласників 

являється перспективним напрямом сучасної освітньої практики. Такий 

інструмент сприяє практичному застосуванню знань, підтримує міжкультурний 

діалог, мотивує учнів активно висловлюватися іноземною мовою та допомагає 
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розвивати ключові компетенції ХХІ століття, зокрема комунікативну, 

інформаційну та соціальну. 

 

Література 

1. Борецька Г. Е. Сучасні технології навчання іноземних мов: теорія і 

практика. – Київ: Ленвіт, 2020. – 256 с.  

 URL: https://scholar.google.com/citations?user=drF3UCwAAAAJ&hl=uk  

2.  Richards J. C., Rodgers T. S. Approaches and Methods in Language Teaching. – 

Cambridge: CUP, 2014. – 280 p. 

URL: https://dokumen.pub/approaches-and-methods-in-language-teaching-3nbsped-

9781107675964-1107675960.html  

3. Dooly M., O’Dowd R. Researching Online Foreign Language Interaction and 

Exchange: Theories, Methods and Challenges. – Springer, 2018. – 324 p. 

URL:https://www.researchgate.net/publication/293278466_Researching_Onlin

e_foreign_language_interaction_and_exchange_Theories_methods_and_challenges  

4. Козак Л. В. Медіаосвіта в школі: інтеграція цифрових технологій у 

навчальний процес. – Львів: Світ, 2021. – 198 с. 

URL:https://lib.iitta.gov.ua/id/eprint/745017/1/%D0%A1%D1%82%D0%B0%

D1%82%D1%82%D1%8F_%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D0%B6%D0

%BD%D0%B0.pdf  

5. Warschauer M. Digital Learning and Teaching in the Language Classroom. – 

New York: Routledge, 2020. – 250 p. 

URL: https://www.scribd.com/document/743938540/Digital-Language-

Learning-and-Teaching-Research-Theory-And-Practice-Global  

 

  

https://scholar.google.com/citations?user=drF3UCwAAAAJ&hl=uk
https://dokumen.pub/approaches-and-methods-in-language-teaching-3nbsped-9781107675964-1107675960.html
https://dokumen.pub/approaches-and-methods-in-language-teaching-3nbsped-9781107675964-1107675960.html
https://www.researchgate.net/publication/293278466_Researching_Online_foreign_language_interaction_and_exchange_Theories_methods_and_challenges
https://www.researchgate.net/publication/293278466_Researching_Online_foreign_language_interaction_and_exchange_Theories_methods_and_challenges
https://lib.iitta.gov.ua/id/eprint/745017/1/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%82%D1%8F_%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D0%B6%D0%BD%D0%B0.pdf
https://lib.iitta.gov.ua/id/eprint/745017/1/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%82%D1%8F_%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D0%B6%D0%BD%D0%B0.pdf
https://lib.iitta.gov.ua/id/eprint/745017/1/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%82%D1%8F_%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D0%B6%D0%BD%D0%B0.pdf
https://www.scribd.com/document/743938540/Digital-Language-Learning-and-Teaching-Research-Theory-And-Practice-Global
https://www.scribd.com/document/743938540/Digital-Language-Learning-and-Teaching-Research-Theory-And-Practice-Global

